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1. jAh de las mazmorras
tened atencion!
jAtended, cautivos,

las nuevas que os di6!
jEscuchad mi llanto,

a falta de voz,

Que también por sefias
se explica el dolor!

2. Sabed que ya es muerto
Pedro el redentor,

como muere quien

vida a tantos dio,

no esperéis consuelo

pues €l os falto,

y acaba en su vida
vuestra redencion.

3. De vuestras cadenas
ya sin redencion,

es candado eterno
cualquier eslabon .

(A donde hallaréis

tan noble pastor

que por cada oveja

la vida perdi6?

4. ;Y que dando expuesto
al fiero rigor,

dio su libertad

por vuestra prision?
Llorad, y deshechos

su liquido humor,

busque por los 0jos,
puerta el corazon.

5. Pero ;qué delirio
si ya me llevo

y arrebato el alma
tras la compasion?
No lloréis, cautivos,
porque no es razon
llorar que esté libre
quien os liberto.

l.

Ah, from the dungeons
pay attention!

Listen, captives,

to the news given to you!
Hear my weeping,

in absence of voice,

For pain too

can be expressed by signs!

. Know that now is dead

Peter the redeemer,

as dies he

who gave life to so many,
don’t expect solace

since he failed you,

and with his life

ends your redemption.

. Of your chains now

without redemption,
any link

is an eternal lock.
Where will you find
such a noble shepherd
who for each sheep
lost his life?

. And who, exposed

to fierce rigor,

gave his freedom

for your imprisonment?
Weep, and dissolved

in liquid sorrow,

let the heart find a door
through the eyes.

. But what delirium

if he has already carried me away
and snatched the soul

in the wake of compassion?

Do not cry, captives,

for it is not sensible

to weep for the freedom

of he who liberated you.




